
3 8 .  GBÖTLINGBO KYRKA.  3 9 .  K OP ARVE, GRÖTLIN GBO SN.  — 4 0 .  ROES,  GRÖTLINGBO SN.  5 3  

Stenen ä r  rek tangulär ,  u t a n  tv ivel  en  liggande gravhäl l  
a v  ka lks ten .  In sk r i f t  endas t  u t m e d  övre  kor ts idan,  m e n  d e n  ä r  
f ragmentar i sk  och h a r  sannol ikt  ursprungligen f o r t s a t t  u t e f t e r  
högra  långsidan, och  kanske  längre.  

I n sk r i f t  (enligt teckningen i Peringskiölds  Monumenta): 

x b u t a i þ r  : hcfn : l i t  : k a r a  : hin : s t  . . .  ufr : . . .  

»Botaid h o n  l ä t  göra denna  s t en  över  ...» 

Stenen,  som uppenbarl igen ä r  e n  gravhäll ,  h a r  f r å n  bör­
j a n  h ö r t  h e m m a  p å  e n  kyrkogård ,  sannol ikt  i Grötlingbo socken. 
O m  d e n  h a r  blivit  »uttagen af e t t  nederfall i t  g a m m a l t  s ten-
huus», h a r  d e n  t id ig t  bl ivi t  bor t fö rd  f ö r  a t t  t j ä n a  någo t  p rak­
t i sk t  ändamål .  N u m e r a  to rde  d e n  v a r a  förkommen.  

O m  kv innonamne t  Botaid se G 12. 

F i g .  39.  G 39.  K o p a r v e ,  Grö t l ingbo  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  i Pe r ingsk iö ld s  
M o n u m e n t a .  

4 0 .  Roes, Grötlingbo sn. Nu i Statens Historiska Museum. 
P l .  14. 

Li t t e ra tu r :  B r e v  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  f r å n  s t a t sgeo logerna  K a r l  A .  Grönwa l l  1 / 9  1897 o c h  G e r h a r d  H o l m  8 / 9  1899; S H M  
I n v e n t a r i u m  n r  10970; V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  27—28, 1898-99  (1904), s .  156; S .  B u g g e  i S v e n s k a  F o r n m i n n e s f ö r e n i n g e n s  
t i d s k r i f t  11: 1 (1900), s .  114 f . ;  L .  F r .  L ä f f l e r  i b .  11: 2 (1902), s .  197 f . ;  A .  N o r e e n ,  Al t i s ländische  G r a m m a t i k ,  3 A u f l .  (1903), 
s .  341, 4 A u f l .  (1923), s .  385;  S .  B u g g e  i N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ ld re  R u n e r  2 ,  s .  5 4 1  f .  (1904), D e r  R u n e n s t e i n  v o n  R ö k  
(1910), s .  146, 183, 200; M .  Olsen i N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ l d r e  R u n e r  3 ,  s .  164 f .  (1919, = E g g j u m - s t e n e n s  I n d s k r i f t ,  
s .  92  f . ;  s e  v i d a r e  r eg i s t r e t  t i l l  »Norges Indskr i f te r») ;  A .  J o h a n n e s s o n ,  G r a m m a t i k  d e r  u rno rd i schen  R u n e n i n s c h r i f t e n  (1923), 
s .  103; C .  L a r s s o n ,  Ord fö l jd s s tud i e r  1 (1931), s .  32; H .  A r n t z ,  H a n d b u c h  d e r  R u n e n k u n d e ,  2 A u f l .  (1944), s .  48, 80 ,  278;  
K .  R e i c h a r d t ,  R u n e n k u n d e  (1936), s .  66; A .  N o r d é n  i A N F  5 3  (1937), s .  150 f . ;  W .  K r a u s e ,  B e i t r ä g e  z u r  R u n e n f o r s c h u n g  1 
(1932), s .  6 5  f . ,  R u n e n i n s c h r i f t e n  i m  ä l t e r e n  F u t h a r k  (1937), s .  521  f.;  S .  L i n d q v i s t ,  G o t l a n d s  Bi lds te ine  2 (1942), s .  5 1  ( f ig .  
361); S .  B .  F .  J a n s s o n  i B o k e n  o m  G o t l a n d  1 (1945), s .  144, 146; O .  L u n d b e r g  i F o r n v ä n n e n  1949, s .  2 3  f .  ( m e d  a v b i l d n . ) ;  
C .  M a r s t r a n d e r ,  D e  n o r d i s k e  r u n e i n n s k r i f t e r  i e ld re  a l f a b e t  1 (1952), s .  168 f .  

Äldre  avbi ldningar :  K .  Grönwal l ,  t e c k n i n g  1897 o c h  O .  A l m g r e n ,  t e c k n i n g  1899 ( b å d a  i S H M  I n v e n t a r i u m  n r  10970); 
V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  2 7 - 2 8 ,  1898-99  (1904), s .  155 f ig .  144 o c h  i S v e n s k a  Fo rnmi nnes fö r en i ngens  t i d s k r i f t  11 ( 1 9 0 0 -
02),  s .  114 o c h  204; f o t o  osign.  (ATA);  H .  A n d e r s s o n  f o t o  1932 (ATA);  A .  N o r d é n  a . a .  (1937),  f ig .  4 o c h  5; W .  K r a u s e  
a .  a .  1937 s .  522 A b b .  68; S .  L i n d q v i s t  a .  a .  (1942), f ig .  361;  O .  L u n d b e r g  a . a .  (1949); C .  M a r s t r a n d e r  a .  a .  (1952), f ig .  152, 153. 

I SHM:s  inventar ium (nr 10970) ingår  fö l jande  beskrivning: 
»Sandstensplatta af oregelbunden fo rm,  försedd  m e d  e t t  p a r  g ro f t  inr is tade f igurer  (konturteckningar)  

s a m t  e n  runinskr i f t .  E n d a s t  k a n t e n  a ti l l  väns te r  v isar  spår  af bearbetning.  L ä n g d  ca  75, h ö j d  ca 55, t jock lek  
ca  8 cm.  — Ungefä r  m i d t  p å  p l a t t a n  ä r  e n  hästfigur, 22 c m  lång  f r å n  f r ä m s t a  k n ä e t  t i l l  svansändan,  13 c m  
h ö g  f r å n  öronen til l  f r amfö t te rna ;  v ä n d  å t  vens ter  ( f rån  åskådaren  r äknad t ) .  — Of v a n  häs tens  b a k r e  del  e n  
otydlig figur, möjl igen afsedd a t t  föreställa e n  människa ,  m e n  i så  fal l  oful lbordad.  — B a k o m  dessa t v å  
f igurer  s t å r  runinskr i f ten  i e n  lodrä t  linie, bö r j ande  upp i f rån :  . Inskr i f tens  längd 8, s törs ta  h ö j d  5 cm.  — 
Förövr ig t  n å g r a  svagare,  oregelbundna streck h ä r  och  dä r ;  n å g r a  g å  paral lel t  r a k t  n e d å t  f r å n  häs tens  b u k .  
— D e  öfriga l inierna i a l lmänhet  d j u p a  och skarpa ,  tydligen inskurna  m e d  knif .  

F u n n e n  v id  nyodling lång t  f r å n  någon  n u t i d a  gård ,  u n d e r  rö t t e rna  af e n  hasselbuske.» 



5 4  GOTLAND. GRÖTLINGE TING.  

För s t a  meddelandet  o m  f y n d e t  f inns  i e t t  b r e v  1897 f r å n  statsgeologen K a r l  A .  Grönwall  t i l l  Riks­
ant ikvar ien:  »Under d e  geologiska a rbe tena  i Grötlingbo s n  h a r  j a g  f å t t  se  e n  s ten  m e d  runinskr ipt ion . . .  
S tenen  ä r  f u n n e n  v id  plöjning p å  e n  nyodling (förr äng)  öster  o m  gården Roes.» — T v å  å r  senare anmäldes  
f y n d e t  p å  n y t t  a v  statsgeologen Gerhard  H o l m :  »Den h a d e  t i l lvaratagi ts  af bonden  v i d  e n  nyodl ing lång t  
f r å n  någon  n u t i d a  gård ,  s a m t  v a r  f u n n e n  enligt uppg i f t  u n d e r  rö t t e rna  af e n  hasselbuske.» Genom Holms  
förmedling blev s tenen å r  1899 inköp t  ti l l  S ta t ens  Historiska Museum (inv.-nr 10970). 

Senare (under 1920-talet) h a  e n  del lösa fornsaker  t i l lvaratagits  i nä rhe t en  a v  fyndp la t sen  f ö r  s tenpla t tan ,  
200-300 m Ö o m  Roes  gård.  Förekomsten  a v  b r ä n d a  lerklumpar,  sannolikt  f r å n  kliningen til l  e t t  hus ,  t y d e r  
p å  a t t  d ä r  h a r  legat  e n  fo rn t ida  boplats .  Se  h ä r o m  A. Norden  i AN F 5 3  (1937), s. 150 f .  I lösfynden ingå e t t  
p a r  armbyglar ,  som h a  ankny tn ing  til l  900-talet; m a n  k a n  d ä r a v  v å g a  s luta ,  a t t  gå rden  i v a r j e  fal l  h a r  f u n n i t s  
till u n d e r  900-talet (Nordén). E n  sådan  re la t iv t  sen dater ing anses s t ä m m a  r ä t t  v ä l  m e d  d e t  in t ryck ,  som 
inskrif tens runor  ge. »Nyfunnene f r a  Roes  viser a t  s tedet  v a r  bebygd  i t idlig vikingtid og i n t e t  i Roes-inn-
skrif tens a l fabet  eller i figurfremstill ingen f o r b y r  oss å plasere innskr i f ten  i s a m m e  tidsrom» (Marstrander).  
Men naturl igtvis  ä r  denna  dater ing mycke t  oviss. Tidigare h a  runologer och s p r å k m ä n  va r i t  benägna  a t t  
ange  någo t  äldre t i d  (700-talet) som den  sannolika fö r  Roes-inskrif tens t i l lkomst  (Bugge, Noreen,  M. Oisen). 

Ungefär  m i t t  p å  d e n  j ä m n a  f ramsidan  a v  s t enp la t t an  f inns  bilden a v  e n  h ä s t  i språng,  n a i v t  t e c k n a d  m e n  
s k a r p t  och säker t  inskuren.  R i s ta ren  h a r  v a r i t  skickligare a t t  h a n t e r a  verk tyge t  ä n  a t t  t eckna  figurer.  H ä s t e n  
ä r  icke stiliserad som p å  så  m å n g a  a n d r a  a v  fornt idens  hästbilder,  u t a n  f ramstä l ld  i e n  realistisk snabbskiss.  
H u v u d e t  ä r  oproportionerligt l i te t  i förhål lande till d e  k ra f t fu l l a  benen;  ä v e n  häs tens  k ö n  ä r  tydl ig t  f r a m h ä v t .  
Rörelsen ä r  emellertid d e t  väsentliga, d e t  som r is taren h a r  ve l a t  u t t rycka .  F r å n  häs tens  b u k  g å  n å g r a  smalare  
s t reck r a k t  nedå t ;  e t t  l iknande kn ippe  l injer  f r å n  häs tens  bakdel  t o rde  föreställa svansen.  M a n  h a r  också 
t ä n k t  sig a t t  dessa l in jeknippen skulle h a  e n  avsedd innebörd  och föreställa u t s t r ömmande  blod: hä s t en  ä r  
s å rad  och s tegrar  sig i sin dödskamp.  Såre t  skulle k u n n a  v a r a  a n t y t t  m e d  d e  b å d a  korsande  l in jerna p å  d j u ­
r e t s  hals.  »Hästen p å  Roes-pla t tan  framställes,  s åv i t t  j a g  k a n  förs tå ,  såsom slaktad» (A. Nordén) .  L .  F r .  
Läff ler  h a r  dä r emo t  t ä n k t  sig, a t t  s t recken u n d e r  b u k e n  skulle b e t y d a  e t t  stängsel,  som häs ten  i språng  
s ä t t e r  över.  

R a k t  bakom häs ten ,  n ä r a  den  högra y t t e r k a n t e n  a v  f ramsidans  j ä m n a  och fö r  r is tning a n v ä n d b a r a  del, 
f inns  e n  runinskr i f t  s täl ld u p p i f r å n  n e d å t  och avsedd a t t  läsas ini f rån,  d .  v .  s. f r å n  väns ter .  Insk r i f t en  ger  
in t ryck  a v  a t t  v a r a  has t ig t  r is tad,  u t a n  s törre  omsorg. R u n o r n a  s t å  u t a n  raml in je r  och  h a  m y c k e t  olika 
storlek, t i l l tagande m o t  s lutet .  Genom skil jetecknet  • ä ro  runorna  delade i t v å  grupper .  Ä v e n  v i d  s lu te t  s t å r  
e t t  :. D e t t a  t y d e r  p å  a t t  skrivtecknen h a  språklig innebörd,  a t t  d e  innehålla e t t  meddelande  och å tergiva  o rd  
eller ordgrupper .  M a n  bör  där för  o m  möjl igt  söka to lka  de t .  

Fö r s t a  g ruppen  bes tår  a v  5 runor ,  alla fu l l t  tydl iga.  R .  5 h a r  e n  tydl ig bis tav,  som skä r  huvuds t aven  
s n e t t  ned i f rån  väns te r  u p p å t  höger; al l tså d e n  yngre  run radens  vanl iga  a.  D e n  h a r  emellertid a l lmän t  läs t s  
som  n, ef tersom inskr i f ten  synes  innehålla e n  a - runa  a v  a n n a n  t y p  (r. 8). Så lunda  r .  1 - 5  iuþin eller iuþia.  



4 0 .  BOES, GRÖTLINGBO SN. 5 5  

Andra gruppen inledes med en binderuna: e t t  urnordiskt  d, vars  bakre (högra) stav h a r  blivit utdragen 
och försedd med bistavar upptill och nedtill; upptill k a n  läsas R (äldre runraden) eller m (yngre runraden), 
nedtill u. R .  6 skulle sålunda kunna  läsas duR eller (med M. Oisen) nedifrån uppå t  udR. d-runan skulle kunna  
utläsas med runans n a m n  (här som p å  Ingelstad-stenen); d å  skulle binderunan återge e t t  daguR eller dag R um 
(Marstrander) eller dagum om dagarna. R .  7 är  r eller b. R .  8 synes vara avset t  a t t  vara men p å  grund a v  
ristarens slarv eller oskicklighet ligger bistå varnas korsning e t t  got t  stycke t .  h .  om huvudstaven. A v  språk­
liga skäl synes det  vara  uteslutet a t t  h ä r  tolka runan som h; e t t  vokaltecken a förefaller sannolikare. Om 
runformen ^ för  a se Danmarks Runeindskrifter. Text (1942), sp. 942. Sista runan  (r. 9) ha r  t v å  små streck 
upptill p å  högra sidan; den kan  läsas som f eller möjligen som (yngre runradens) k. 

Av runorna tillhöra sålunda 6 d och 8 a den äldre runraden, sannolikt också 5 n. De  övriga äro indif-
ferenta. Ingen enda h a r  avgjort  yngre form. Runologiskt pekar inskriften snarast tillbaka p å  700-talet, 
såsom redan Bugge h a r  framhållit. 

De  tydningsförsök, som h a  gjorts, äro alla mycket osäkra. H ä r  omnämnas de i största korthet .  För  
närmare detaljer hänvisas till litteraturen. 

De  flesta inskriftstolkare u tgå  f rån  e t t  samband mellan hästfiguren och runorna. Man har  därför i de  
båda första runorna iu gärna velat se en  form a v  det  gamla ordet  iór m .  häst,  k ä n t  bl. a .  f r å n  den isländska 
eddadiktningen. Det  måste emellertid anses ovisst, om det ta  k a n  h a  levat kvar  som e t t  vardagligt ord p å  
Gotland, tänkbar t  eller sannolikt i e t t  meddelande. 3 - 5  þin k a n  vara  e t t  possessivum 'din'  eller möjligen 
e t t  demonstråtivum 'den, denna' .  Alla tolkare tyckas h a  bestämt sig för det  senare alternativet. 

Bugge 1900: iu þin udR r[ai]d »denna häst  inred Udd»; 1904: iu þin duR rad »Dyrr högg denna 
(sten). Tyd!» H a n  tyder  d å  sista runan  som en ligatur a v  a och d. 

Läffler 1900: iuþin diuR[i] r[ai]d »Dyre inred Judin  (hästnamn)». 
M. Oisen 1919: iu þin udR rak »denna häst  drev Udd». Roes-ristningen ingår i en galder; hästen »drives 

afsted for  a t  skade den Person, som Trolddommen er re t te t  mod». Både M. Olsen och O. v .  Friesen anse 
läsningen a v  sista runan  som k för  »högst sannolik». — Med M. Oisens tolkning instämmer W .  Krause 1937: 
»Das Bild des Pferdes, besonders des Hengstes, ist  das Symbol des Schadenzaubers . . .  Der Sinn der Roes-
Inschrift  ist also: Diesen Schadenzauber sandte U d d  aus.» — S. Lindqvist ger tolkningen en nyansering i 
belysning a v  bildstenarnas material: »M. Oisens Deutung der Inschrift  . . .  könnte m a n  in diesem Fall  den 
Sinn beimessen, dass U d d  (durch Zauberei) einen Kranken von der drohenden Fah r t  auf dem Totenpferd 
rettete.» 

A. Nordén 1937 läser som M. Olsen men översätter: »Udd hämnades p å  denna häs t  (straffade denna häst)» 
genom a t t  döda honom med de p å  halsen gjorda knivsticken. »Då h a n  e j  kunde komma å t  a t t  i bokstavlig 
mening sticka ned  honom, tog Udd  sin tillflykt till magi: h a n  ritade en bild a v  hästen och utförde p å  denna 
bild sin hämndeakt  . . .  Så uppfa t tad  framstår  Roeshällen med dess döds-märkta hästbild såsom e t t  utslag a v  
en redan f r ån  paleolitisk t i d  och f r a m  till våra dagar känd och välbestyrkt djurdödarmagi.» 

Också O. Lundberg 1949 läser som M. Oisen, men ger å t  verbet  rak innebörden 'drev in' ,  d .  v .  s. 'ristade' 
och uppfat tar  sålunda inskriften som ristarens signatur: »denna hästen ristade Udd». De t t a  låter bra,  men 
möjligheten a v  en sådan tolkning beror framför allt p å  om m a n  k a n  styrka en sådan betydelse hos verbet 
(v)reka driva. 

Carl Larsson har  (Ordföljdsstudier, 1932, s. 31) fäs t  uppmärksamheten p å  den ovanliga ordföljden 
(med slutställning för  predikatet): »denna häst  U d d  drev». M. Oisen hade förklarat den som beroende p å  
magi: »Det er naturligt, a t  man  her i e t  over Dagliglivet hævet  magiskvirkende Udsagn har  fraveget den 
almindelige prosaiske Ordstilling og brugt  det  verslignende.» 

C. Marstrander 1952: iu þin j)<] umb  d .  v .  s. hiu pin DagR umb ar P »Dag högg denna för got t  å r  P». 
þin denna k a n  endast referera sig till hästfiguren: »Dag högg denna häs t  för  got t  år  f » .  »Formodentlig h a r  
d a  bebyggelsen p å  Roes i tidlig vikingtid også omfat tet  e t  Frøyshov, og Roesinnskriften er d a  Frøysgodens 
verk. Hingsten er offret,  og F røy  h a r  f å t t  sin del af offeret.» 



S 6  G O T L A N D .  G B Ö T L I N G E  T I N G .  

S.  B .  F .  J a n s s o n  1945: Roes-inskrif ten t o r d e  snaras t  t i l lhöra 700-talets s lu t ,  »men d e t  ä r  självfallet  
synnerligen s v å r t  a t t  n ä r m a r e  t id fäs t a  r is tningar  a v  d e t t a  slag. Med  avseende p å  runformer  bi ldar  Roes-
inskr i f ten  övergång til l  e n  n y  tid.» O m  inskrif tens tolkning a n m ä r k e r  Jansson:  »Mycket t y d e r  p å  a t t  denna  
r is tning h a r  u t fö r t s  f ö r  a t t  m e d  övernaturl iga k ra f t e r s  h j ä l p  br inga olycka över e n  fiende.  D e t  förefaller,  som 
o m  hingsten,  som ä r  e t t  v ä l  k ä n t  magisk t  d j u r ,  n ä m n d e s  i runinskr i f ten ,  vilken i Magnus Oisens tolkning 
lyder :  ' D e n n a  h ings t  d rev  U d d . '  Inskr i f tens  egentliga innebörd  ä r  dock troligen betydl igt  m e r a  hot fu l l  ä n  
dessa v id  fö r s ta  anblicken alldagliga o r d  synas  ge  v i d  handen .  Skulle m a n  l ämna  e n  översä t tn ing  a v  rist­
ningens verkliga innehåll,  k u n d e  möjligen föreslås: ' D e n n a  förgörande t ro l ldomskraf t  r i k t a d e  U d d  m o t  sin 
f iende ' .  Tolkningen ä r  emellertid icke säker.  M a n  to rde  a v  vissa skäl  h a  r ä t t  a t t  i f rågasä t ta ,  o m  icke n a m n e t  
p å  den,  som skulle skadas,  h a d e  bo r t  å te r f innas  i inskr i f ten  i s täl let  f ö r  n a m n e t  p å  den ,  som galdrade.  I 
d e t t a  s ammanhang  k a n  anmärkas ,  a t t  'galdermannens'(?) n a m n  h a r  r i s t a t s  m e d  e n  invecklad bindruna.» 

41 .  Viges, Grötlingbo sn. Nu i Botarve hembygdsgård, Vamlingbo sn. 
Pl .  18. 

Litteratur: B r e v  f r å n  lä raren  D a v i d  G a d d  till  prof .  O. v .  Fr iesen 1930 (ATA). 
Äldre avbildning: D .  Gadd ,  t eckn ing  1930 (i b r e v e t  til l  O. v .  Friesen).  

F r a g m e n t  a v  e n  runs ten ,  som förvaras  i B o t a r v e  hembygdsgård .  O m  f ragmente t s  proveniens ä r  fö l j ande  
k ä n t  genom e t t  b r e v  f r å n  ordföranden i Hoburgs  hembygdsförening D a v i d  Gadd ,  Burgsvik,  t i l l  p rof .  
O. v .  Fr iesen å r  1930: »För n å g r a  månade r  sedan h i t t ades  v i d  åkerarbe te  e t t  f r agmen t  a v  e n  runs ten .  S tenen  
lämnades  till Hembygdsföreningen h ä r ,  m e n  j a g  h a r  t ä n k t ,  d e t  k u n d e  v a r a  skäl meddela  saken t i l l  e n  f ackman .  
Fyndp la t s en  ä r  gränsen mel lan Grötl ingbo och  Näs ,  e n  100 m sydväs t  o m  ru inen  e f te r  e t t  medelt idshus,  
Viges eller »Vegå». J a g  h a r  v a r i t  och  s e t t  p å  platsen,  m e n  n å g o t  a n n a t  s tycke a v  s tenen k u n d e  e j  f innas.  
D ä r e m o t  f a n n s  g o t t  o m  sandstensbi tar  m e d  kvars i t t ande  m u r b r u k  s a m t  smedjeslagg (järnkokor).  Enl ig t  
t rad i t ionen  skall  j u s t  h ä r  h a  g å t t  e n  v ä g  f r å n  Viges å t  Näs.» 

Grå  kalksten.  M å t t :  1 5 |  x 101 cm.  R u n o r n a  ä ro  d r y g t  3 cm höga.  F ragmen te t s  y t t e r k a n t  ä r  j ä m n t  till­
huggen och bågböjd .  D e t  h a r  sannolikt  t i l lhört  e n  runs t en  m e d  uppt i l l  r u n d a d  fo rm.  Längs  y t t e r k a n t e n  h a r  
g å t t  e n  slinga m e d  runinskr i f t .  R u n o r n a  ä ro  d j u p t  huggna  och, ehu ru  små,  ganska  tydl iga.  Även  baks idan  
h a r  v a r i t  t i l l j ämnad och slipad, ehu ru  u t a n  inskrif t .  E n  r i s t ad  l inje  föl jer  h ä r  s tenens y t t e r k a n t .  

Inskr i f t :  

- a r u a  s a t a i n  - . . .  
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». . .  göra s tenen (stenarna?) . . .» 

Till  läsningen: A v  r .  2 ä r  endas t  övre  delen i behåll ,  m e d  e t t  l i te t  s tycke  a v  bis taven.  D e n  h a r  tydl igen 
v a r i t  a (icke e). D ä r  f r amfö r  k a n  spåras  övers ta  spetsen a v  e n  runs t av .  I n t e t  skil jetecken e f te r  5 a .  E f t e r  s ista 
r u n a n  n f inns  övre  delen a v  e n  r a k  s tav ;  d å  d e n  s t å r  r ä t t  n ä r a  n, ä r  d e t  icke utes lute t ,  a t t  den  h a r  v a r i t  e t t  a .  
satain  ä r  givetvis felristning f ö r  stain;  r i s taren  h a r  fö r s t  h o p p a t  över  t ,  och sedan m å s t  upp repa  a.  

Anmärkningsvär t  ä r ,  a t t  r uno rna  genomgående h a  d e n  äldre,  »danska» fo rmen:  s,  t ,  a ,  n. a - runorna  
h a  ko r t a re  b i s tav  p å  v .  sidan. F r a g m e n t e t  h a r  så lunda  t i l lhört  e n  runr i s t ad  s t en  a v  re la t iv t  hög  ålder ,  snaras t  
vikingatid.  D å  sådana  ä ro  säl lsynta p å  södra delen a v  Gotland,  ä r  d e t  a v  s to r t  intresse. 

F r a g m e n t e t  synes h a  t i l lhört  e n  s ten  a v  s a m m a  t y p  som G 37. Ä v e n  storleken förefaller h a  v a r i t  l ikar tad .  


